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Aripameùi `w Pa=[=c @ aksan`i qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, Seigneur, quand 

Tu viendras à Ton Royaume. 

 

Aripameùi `w Paouro @ aksaǹi qen  

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, ô Saint, quand Tu 

viendras à Ton Royaume. 

 

Aripameùi `w Vye;ouab @ aksaǹi qen 

tekmetouro. 

Souviens-Toi de moi, Maître, quand Tu 

viendras à Ton Royaume. 

 

Piouyb 
Le prêtre 

commence la prière en disant  

ÉElèycon `ymac `o :eoc `oPatyr `o 

pantokratwr @ 

Aie pitié de nous ô Dieu le Père 

Pandokrátor 

Paǹagìa ̀triac ̀elèycon `ymac @ Ô Trinité toute Sainte ait pitié de 

nous 

P¡ V} ̀nte nijom swpi neman @ Ô Seigneur Dieu des puissances soit 

avec nous  

je ̀mmon `ntan `noubòy;oc qen neǹ;lìic 

nem nenhojhej ̀ebyl ̀erok 

car nous n’avons d’autre secours que 

Toi dans nos difficultés et nos 

angoisses. 

ÉAriten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends-nous dignes de dire en action 

de grâce : 
 

                                                           
1 De Pâque à la Pentecôte on remplace ce chant d'entrée par celui de la procession de la résurrection de notre 

Seigneur 

É<ritoc `anecty eknekrwn @ ;anatw ;a-

naton patycac @ ke tic en tic `mnymaci 

zwyn ,aricamenoc. 

Christ est ressuscité des morts. Par la 

mort il a vaincu la mort. A ceux  qui 

sont dans les tombeaux il a donné la 

vie. 

Doxa Patri ke ÉUiw ke ̀agi`w 

ÉPneumati @  

Gloire soit au Père et au Fils et au 

Saint -Esprit. 

ke nun ke ̀a`i ke ic touc ̀e`wnactwn 

`e`wnwn amyn 

Maintenant et toujours et dans les siè-

cles des siècles. Amen ! 

 



L’assemblée  Pilaoc 

Je Peniwt etqen nivuoui @ Notre Père, qui es aux cieux, 

Mareftoubo ̀nje pekran @ Que Ton Nom soit sanctifié, 

Marec̀i ̀nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne, 

Petehnak marefswpi `mvry] qen `tve 

nem hijen pikahi @ 

Que  Ta volonté soit faite  sur la terre 

comme au ciel. 

Penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou @ Donne-nous aujourd’hui notre pain 

de ce jour. 

Ouoh ,a ny`eteron nan `ebol `mvry] 

hwn `nten,w `ebol `nnỳete ouon `ntan 

`erwou @ 

Pardonne-nous nos offenses comme 

nous pardonnons aussi à ceux qui nous 

ont offensés. 

Ouoh ̀mperenten ̀eqoun epiracmoc @ Et ne nous soumets pas à   la 

tentation 

Alla nahmen ebolha pipethwou @ Mais délivre-nous du mal. 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ Par le Christ Jésus Notre Seigneur, 

Piouyb  Le prêtre 

Prions ÉSlyl  

Le diacre Pidìakwn  

Pour la prière levons-nous ÉEpi ̀proceu,y ̀cta;yte  

Piouyb  Le prêtre 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! 

Pilaoc L’assemblée 

Ke tw ̀pneuma ti cou Et avec votre esprit. 

Piouyb  Le prêtre 

Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt @ ÉVnou] 

ÉViwt `mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Rendons grâce à Dieu bienfaiteur et 

miséricordieux, Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus Christ  

Je afer̀ckepazin `ejwn @ aferbòy;in 

`eron af̀areh `eron @ afsopten `erof @ 

af]̀aco eron @ af]toten afenten sa 

`èhryi `etai ounou ;ai. 

parce qu’il nous a  protégés, aidés, 

préservés,  reçus avec bonté, traités 

avec miséricorde, fortifiés et fait 

parvenir jusqu’à cette heure.  

ÉN;of on maren]ho erof hopwc `ntef 

`areh `eron qen pai `ehoou e;ouab vai nem 

ni `ehoou tyrou `nte penwnq qen hiryny 

niben `nje pipantokratwr ÉP[oic 

Supplions-le encore de nous garder 

en ce saint jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; Lui qui est 

tout-puissant, le Seigneur notre Dieu. 



Pennou]. 

Pidìakwn Le diacre 

ÉProceuxac;e Prions 

Pilaoc L’assemblée 

Kurìe ̀elèycon Pitié Seigneur 

Piouyb  Le prêtre 

ÉVnyb ÉP[oic ÉVnou] pipantokratwr @ 

ÉViwt `mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

O Maître Seigneur, Dieu tout-

puissant, Père de  notre    Seigneur, 

Dieu et Sauveur  Jésus Christ, 

Tensep̀hmot `ntotk kata hwb niben 

nem e;be hwb niben nem qen hwb niben 

nous te rendons grâce, de  toute 

chose, pour toute chose et en toute 

chose, 

Je aker̀ckepazin `ejwn @ akerbòy;in 

`eron @ ak̀areh `eron @ aksopten `eron @ 

ak]̀aco `eron @ ak]toten @ akenten sa 

ehryi `etai ounou ;ai. 

parce que tu nous as   protégés, 

aidés, préservés,     reçus avec bonté, 

traités avec miséricorde, fortifiés et fait 

parvenir jusqu’à  cette heure. 

Pidìakwn Le diacre 

Twbh hina `nte ÉVnou] nai nan 

`ntefsenhyt qaron `ntefcwtem `eron @ 

`nteferboy;in `eron @ `ntef[i `nni]ho nem 

nitwbh `nte nỳe;ouab `ntaf `ntotou 

`èhryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol 

Implorez pour que Dieu aie pitié de 

nous, soit compatissant envers nous, 

nous écoute et nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les supplications que 

ses saints Lui adressent 

continuellement en notre faveur, et 

nous pardonne nos péchés. 

Pilaoc L’assemblée 

Kurìe ̀elèycon Pitié Seigneur 

Piouyb  Le prêtre 

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmetaga;oc pimairwmi @ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou `e;ouab 

vai @ nem nìehoou tyrou `nte penwnq @ 

qen hiryny niben nem tekho] 

Pour cela, nous implorons Ta bonté, 

ô Ami du genre humain, donne nous 

d’achever ce saint jour et tous les jours 

de notre vie en toute paix dans Ta 

crainte. 

ÉV;onoc niben @ piracmoc niben @ 

`energìa niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte 

hanrwmi euhwou @ nem `ptwnf `èpswi 

Toute envie, toute tentation, toute 

œuvre de  satan, toute intrigue des 

hommes méchants, toute   attaque des 



`nte hanjaji nyethyp @ nem nye;ouwnh 

`ebol  

ennemis visibles et invisibles : 

ÉAlitou ̀ebolharon éloigne-les de nous 

Nem ̀ebolha peklaoc tyrf et de tout ton peuple 

Nem ̀ebolha paima `e;ouab ̀ntak vai et de ce lieu saint qui est à Toi 

Ny de e;naneu nem nyeternofri cahni 

`mmwou nan @ je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof nem 

niÉ[ly @ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte pijaji. 

Comble-nous de tous les biens et de 

tous les dons convenables car c’est Toi  

qui nous as donné le pouvoir de fouler 

aux pieds les serpents, les scorpions et 

toute la puissance de l’ennemi. 

Ouoh `mperenten `eqoun `epiracmoc 

alla nahmen ̀ebolha pipethwou. 

Ne nous induis pas en tentation mais 

délivre-nous du malin. 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, Dieu et Sauveur 

Jésus Christ 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem ]`prockunycic @ 

er̀prepi nak nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te sont dus 

avec Lui et le Saint-Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

}nou nem `ncyou niben nem sa `eneh 

`nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans les 

siècles des   siècles. Amen! 

 

Le prêtre élève l'encens et pendant ce temps on chante 
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Pilaoc L’assemblée 

Kurìe `ele`ycon @ Neknai `w Panou] 

hanat[ìyni `mmwou ceos `emasw `nje 

nekmetsenhyt. 

Pitié Seigneur. Tes actions de pitié 

mon Dieu sont innombrable et Ta 

miséricorde immense.  
 

Puis on récite le psaume 50 

Nai nyi V} kata peknis] ̀nnai @ 

nem kata `p`asai `nte nekmetsenhyt 

ek̀ecwlj `ntàamonia @ 

ek̀eraqt ̀nhou`o ̀ebolha tàamoni`a @ 

Pitié pour moi, mon Dieu, en Ton 

amour, 

selon Ta grande miséricorde, efface 

mon péché,  

                                                           

2 Pendant la période entre Pâques et la Pentecôte on chante `aP=,=c Pennou] et =,=e 

tef̀anctacic à la place. 



ouoh ek`etouboi `ebolha panobi @ 

je tàanomìa `anok ]cwoun `mmoc @ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol ̀ncyou niben. 

Lave-moi tout entier de ma faute 

et purifies-moi de mon offense. 

Oui, je connais mon péché, 

ma faute est toujours devant moi 

ÉN;ok `mmauatk aiernobi `erok @ 

ouoh pipethwou aiaif `mpek̀m;o `ebol @  

hopoc ̀ntekmai qen nekcaji @ 

ouoh `ntek[ro ekna[ihap. 

 contre Toi, Toi seul, j'ai péché,  

ce qui est mal à Tes yeux, je l'ai fait, 

ainsi Tu peux parler et montrer Ta 

justice 

être juge et montrer Ta victoire. 

Hyppe gar qen han`anomìa auerboki 

`mmoi @ 

ouoh qen hannobi `atamau [isswou 

`mmoi @ 

hyppe gar akmenre ̀;myi @  

nyethyp nem nỳete `nceouwnh `ebol an 

`nte tekcovìa aktamoi `erwou. 

Moi je suis né dans la faute, 

j’étais pécheur dès le sein de ma mère. 

Mais Tu veux au fond de moi la 

vérité ; 

dans le secret Tu m'apprends la 

sagesse. 

Ek̀enoujq `ejwi `mpeksenhucwpon 

ei`etoubo @ 

ek̀eraqt eìe oubas ̀ehote ou,iwn @ 

ek̀e`;ricwtem `eou;elyl nem ouounof @  

eu`e;elyl ̀nje nikac et;ebìyout. 

Purifies-moi avec l'hysope et je serai 

pur ; 

lave-moi et je serai blanc, plus que la 

neige. 

Fais que j'entende les chants et la fête : 

ils danseront les os que Tu broyais. 

Matac;o `mpekho cabol ̀nnanobi @ 

ouoh na`anomìa tyrou ek̀ecoljou. 

Détourne Ta Face de mes fautes, 

enlève tous mes péchés. 

Ouhyt ̀efouab ek`econtf `nqyt V} @ 

ou`pneuma efcoutwn `aritf `mberi qen 

nyetcaqoun ̀mmoi. 

Crée en moi un cœur pur ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond de moi 

mon esprit. 

ÉMperberbwrt ̀ebolha pekho @  

ouoh Pek=p=n=a =e=;=u `mperolf `ebolharoi. 

Ne me chasse pas loin de Ta Face, 

ne me reprends pas Ton Esprit Saint. 

Moi nyi `m̀p;elyl ̀nte pekoujai @ 

ouoh `n`hryi qen ou=p=n=a `nhygemwnikon 

matajroi @ 

ei`e`tcabe nìanomoc hipekmowit @ 

ouoh ni`acebyc eu`ekotou harok. 

Rends-moi la joie d’être sauvé ; 

que l'esprit généreux me soutienne. 

Aux pécheurs j'enseignerai Tes 

chemins ; 

vers Toi, reviendront les égarés. 

Nahmen `ebol qen haǹcnwf V} V} 

`nte tacwtyrìa @ 

efe;lyl `nje palac qen tekdikèocuny @ 

P¡ ekeouwn ̀nnàcvotou @ 

Libère-moi du sang versé, Dieu, mon 

Dieu sauveur, 

et ma langue acclamera Ta justice ! 

Seigneur, ouvre mes lèvres, 



`ere rwi jw ̀mpek̀cmou et ma bouche proclamera Ta louange. 

Je `eneakouws souswousi naina] on 

pe @ 

hanÉ[lil `njofjef `mpek]ma] `e`hryi 

`ejwou @ 

pisouswousi `nte V} ou=p=n=a 

eftennyout pe @  

ouhyt eftennyout ouoh ef;ebi`yout vai 

`nne V} sosf. 

Si j’offre un sacrifice, tu n’en veux 

pas, 

Tu n'acceptes pas d'holocauste. 

Le sacrifice qui plaît à Dieu, c'est un 

esprit brisé ; 

Tu ne repousses pas, ô mon Dieu, un 

cœur brisé et broyé. 

ÉAripe;nanef P¡ qen pek]ma] ̀e Ciwn @ 

ouoh nicobt `nte I=l=y=m maroukotou @ 

tote ek̀e]ma] `ejen hansouswousi 

`mme;myi oùanavora nem hanÉ[lil 

tote eùe`ini `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekmanerswouwi. 

Accorde à Sion le bonheur, 

relève les murs de Jérusalem.  

Alors Tu accepteras de justes 

sacrifices, oblations et holocaustes ; 

alors on offrira des taureaux sur Ton 

autel. 

Allylouìa Alléluia ! 

 

Puis on chante  

Doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn Gloire soit à notre Dieu 

 

Oraison pour les malades 

Piouyb  Le prêtre 

ÉSlyl Prions 

Pidìakwn Le diacre 

ÉEpi ̀proceu,y ̀cta;yte Pour la prière levons-nous 

Piouyb  Le prêtre 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! 

Pilaoc L’assemblée 

Ke tw ̀pneuma ti cou Et avec votre esprit. 

Le prêtre Piouyb 

Implorons encore Dieu Tout-

Puissant, Père de  notre Seigneur 

Dieu et   Sauveur Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ÉÉViwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r    I=y=c 

P=,=c. 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh      

`ntekmet̀agaqoc pimairwmi  



souviens Toi Seigneur, des 

malades de Ton peuple. 

ÉArìvmeùi P¡ `nnyetswni `nte 

peklaoc. 

Le diacre Pidìakon 

Implorez pour nos   pères et nos 

frères les malades de toute   

maladie, ici et ailleurs, afin que le 

Christ notre Dieu leur accorde 

ainsi  qu’à nous la santé et la 

guérison, et nous  pardonne nos 

péchés. 

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

et]wni qen jinswni niben @ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben @ hina 

`nte P=,=c Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem     pital[o @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

L’assemblée Pilaoc 

Pitié Seigneur Kurìe `ele`ycon 

Le prêtre Piouyb 

Accorde-leur la miséricorde et 

la compassion et guéris-les. 

`  Eakjempousini q`en hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou.  

Éloigne d’eux et de   nous toute 

maladie et    toute affliction. 

Chasse  l’esprit du mal 

`  Alioùi `ebol harwou     nem 

`ebol haron `nswni niben nem iabi 

niben @ pi=p=n=a `nte niswni [oji 

`ncwf. 

Ceux qui demeurent longtemps 

frappés par la maladie, relève-les 

et console-les 

Nỳetauwck eu`styout qen 

niiabi matounocou ouoh manom] 

nwou. 

Ceux que tourmentent   les 

esprits impurs, délivre-les tous. 

Nỳet̀themkyout `ntotou `nni=p=n=a 

`ǹaka;arton `aritou tyrou `nremhe. 

Les détenus dans les  prisons et 

les cachots souterrains, les bannis,   

les exilés et ceux qui sont 

maintenus dans une amère 

servitude, délivre-les tous, 

Seigneur, et aie pitié d’eux. 

Nyet q`en nìstekwou @ ie 

nimet``alwc @ ie nyet,y q`en 

niexorictì̀a @ ie      nie,malwcì̀a @ ie 

nỳetoù̀amoni ``mmwou q`en 

oumetbwk ecensasi @ P¡ ``aritou 

tyrou ``nremhe ouoh nai nwou. 

Car c’est Toi qui délies  ceux 

qui sont dans les chaînes, et 

relèves ceux qui sont tombés. 

Je `n;ok petbwl    `nnyetcwnh 

`ebol @ ouoh    ettaho `eratou 

`nnỳetauraqtou `èqryi. 

Tu es l’Espoir de ceux  qui 

n’ont plus d’espérance, le Secours 

`  }helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic @ ]bòy;ìa `nte nỳete `mmon 



de ceux qui n’ont plus 

d’assistance. 

tou bòy;oc . 

Tu es la Consolation de ceux 

qui ont le coeur serré, le Port de 

ceux qui sont dans la tempête. 

É:nom] `nte nyetoi `nkouji 

`nhyt @ pilumyn `nte nyet,y qen 

pi,imwn. 

Toutes les âmes tourmentées et 

captives,  

"u,y niben ethejhwj ouoh 

``etoù̀amoni ``ejwou . 

Seigneur, accorde-leur Ta 

miséricorde. Donne-leur le repos, 

la fraîcheur et la grâce. Aides-les,  

donne-leur le salut, donne-leur le 

pardon de leurs péchés et de leurs 

fautes. 

Moi nwou P¡ `nounai @ moi nwou 

`noùmton @ moi nwou `noù,bob @ moi 

nwou `noùhmot @ moi nwou 

`noubòy;ìa @ moi nwou `noucwtyrìa @ 

moi nwou `noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem noùanomìa . 

Quant à nous, Seigneur,  guéris 

les maladies de nos  âmes et 

soigne celles de nos corps,  

ÉAnon de hwn P¡ niswni `nte 

neǹu,y    matal[wou @ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. 

Ô Médecin véritable de nos 

âmes et de nos corps, Maître de 

toute chair, accorde-nous Ton 

salut. 

Picyini `mmyi `nte nen’u,y nem 

nencwma @ pìepickopoc `nte carx 

niben @ jempensini qen    pekoujai. 

L’assemblée Pilaoc 

Pitié Seigneur Kurìe `ele`ycon 

Le prêtre 

(à voix basse) 
Piouyb 

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de Ton 

Fils unique notre Seigneur, Dieu 

et  Sauveur Jésus Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nSyri @ Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc PiÉ<rictoc. 

par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te 

sont dus avec Lui et le Saint-

Esprit vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou 

nem pitaìo nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic @ er̀prepi nak nemaf @ 

nem piÉPneuma =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak 

maintenant et toujours et dans }nou nem `ncyou niben nem sa 



les siècles des   siècles. Amen! `eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 
 

Puis on récite : 

Daigne, Seigneur, nous garder sans péché durant ce jour. Tu es béni et exalté 

Seigneur, Dieu de nos pères. Ton saint Nom est rempli de gloire éternellement. 

Amen ! 

Que Ta miséricorde, Seigneur,  soit sur nous autant que notre espérance est en 

Toi. Car les yeux de tous T'espèrent car c'est Toi qui leur donne-leur la 

nourriture en temps opportun. Ecoute-nous, Dieu notre sauveur, Espérance de 

tous les peuples de la terre. Toi, Seigneur, Tu nous gardes, nous sauves et nous 

délivres de cette génération et à jamais. Amen !  

Tu es béni, Seigneur, enseigne-moi Ta justice. Tu es béni, Seigneur, fais-moi 

comprendre Tes droits. Tu es béni, Seigneur, éclaire-moi  de Ta justice.  

Seigneur, Ta miséricorde demeure à jamais. Les œuvres de Tes mains, Seigneur, 

ne les rejette pas. Tu es notre refuge de génération en génération. J'ai dit : 

Seigneur prends pitié de moi et sauve mon âme car j'ai péché contre Toi. 

Seigneur, je me suis réfugié auprès de Toi. Sauve-moi et apprends-moi à agir 

selon Ta volonté car Tu es mon Dieu. Tu as la source de la vie et par Ta lumière, 

Seigneur, nous voyons la lumière. Que Ta miséricorde parvienne à ceux qui Te 

connaissent et Ta justice aux cœurs droits. 

A Toi est due la bénédiction. A Toi est due la louange. A Toi est due la gloire : 

Père, Fils et Saint-Esprit qui es dès le commencement, maintenant et pour les 

siècles des siècles. Amen ! 

Il est bon de confesser le Seigneur, de chanter Ton Nom ô Très-Haut et de 

publier Ta miséricorde chaque matin et Ta vérité chaque nuit. 

Puis on chante  

Kata ̀ehoou nem kata `ejwrh @ A=l Tous les jours et toutes les nuits, 

Alléluia.  

Puis 

Tenouwst `mmok `wP=,=c @ nem pekiwt 

`n`aga;oc @ nem piÉPneuma E;ouab @ je 

aka`i akcw] ̀mmon @ nai nan 

Nous T'adorons ô Christ, avec Ton 

Père très bon et le Saint-Esprit car Tu 

as été crucifié et tu nous as sauvés. Aie 

pitié de nous. 

Première lettre de saint Paul Apôtre aux Corinthiens (1Co 15, 1-23) 

01  Frères, je vous rappelle l'Evangile que je vous ai annoncée ; cet Évangile, 

vous l'avez reçu, et vous y restez attachés, 



02  vous serez sauvés par lui si vous le gardez tel que je vous l'ai annoncé ; 

autrement, c'est pour rien que vous êtes devenus croyants. 

03  Avant tout, je vous ai transmis ceci, que j'ai moi-même reçu : 

le Christ est mort pour nos péchés 

conformément aux Écritures, 

04  et il a été mis au tombeau ; 

il est ressuscité le troisième jour 

conformément aux Écritures, 

05  et il est apparu à Pierre, puis aux Douze ; 

06  ensuite il est apparu à plus de cinq cents frères à la fois - la plupart sont 

encore vivants, et quelques-uns sont morts - 

07  ensuite il est apparu à Jacques, puis à tous les Apôtres. 

08  Et en tout dernier lieu, il est même apparu à l'avorton que je suis. 

09  Car moi, je suis le plus petit des Apôtres, je ne suis pas digne d'être appelé 

Apôtre, puisque j'ai persécuté l'Église de Dieu. 

10  Mais ce que je suis, je le suis par la grâce de Dieu, et la grâce dont il m'a 

comblé n'a pas été stérile. Je me suis donné de la peine plus que tous les autres ; 

à vrai dire, ce n'est pas moi, c'est la grâce de Dieu avec moi. 

11  Bref, qu'il s'agisse de moi ou des autres, voilà notre message, et voilà votre 

foi. 

12  Nous proclamons que le Christ est ressuscité d'entre les morts ; alors, 

comment certains d'entre vous peuvent-ils affirmer qu'il n'y a pas de résurrection 

des morts ? 

13  Mais, s'il n'y a pas de résurrection des morts, le Christ, lui non plus, n'est pas 

ressuscité. 

14  Et si le Christ n'est pas ressuscité, notre message est sans objet, et votre foi 

est sans objet ; 

15  nous voilà reconnus comme de faux témoins de Dieu, pour avoir témoigné 

en contradiction avec Dieu en disant qu'il a ressuscité le Christ, alors qu'il ne l'a 

pas ressuscité s'il est vrai que les morts ne ressuscitent pas. 

16  Si les morts ne ressuscitent pas, le Christ non plus n'est pas ressuscité. 

17  Et si le Christ n'est pas ressuscité, votre foi ne mène à rien, vous n'êtes pas 

libérés de vos péchés ; 

18  et puis, ceux qui sont morts dans le Christ sont perdus. 

19  Si nous avons mis notre espoir dans le Christ pour cette vie seulement, nous 

sommes les plus à plaindre de tous les hommes. 

20  Mais non ! le Christ est ressuscité d'entre les morts, pour être parmi les morts 

le premier ressuscité. 

21  Car, la mort étant venue par un homme, c'est par un homme aussi que vient 

la résurrection. 

22  En effet, c'est en Adam que meurent tous les hommes ; c'est dans le Christ 

que tous revivront, 

23  mais chacun à son rang. 



 

La grâce et la paix soient avec vous tous. Amen ! Ainsi soit-il. 

 

On chante le trisagion puis le prêtre dit l’oraison de l’Evangile 
 

Pilaoc L’assemblée 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc Ic,uroc @ `agioc 

ÉA;anatoc @ `o ekpar;enou genne;yc 

`elèycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est né 

de la Vierge, aie pitié de 

nous. 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc Ic,uroc @ `agioc 

ÉA;anatoc @ `o `ctaurw;ic di `ymac 

`elèycon `ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a été 

crucifié pour nous, aie 

pitié de nous. 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc Ic,uroc @ `agioc 

ÉA;anatoc @ `o anactac ek twn nekron 

ke `anel;wn ictouc ouranoc `elèycon 

`ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui est 

ressuscité d’entre les 

morts et monté au ciel, 

aie pitié de nous. 

Doxa Patri ke ÉUiw ke `agiw 

ÉPneumati @ ke nun ke `ài ke ictouc 

`èwnac twn `èwnwn @ amyn 

Gloire au Père et au 

Fils et au Saint Esprit. 

Maintenant et toujours et 

pour les siècles des 

siècles. Amen ! 

ÉAgia ÉTriac ̀ele`ycon `ymac. Ô Trinité Sainte aie 

pitié de nous. 

Oraison de l’Evangile 

Pìepickopoc   Le Prètre 

ÉSlyl Prions 

Pidìakon Le diacre 

ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous 

Pìepickopoc   Le Prêtre 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! 

Pilaoc L’assemblée 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. 

Piouyb  Le prêtre 

ÉVnyb ÉP[oic Iycouc Pi`,rictoc Pennou] 

@ vyetafjoc `nnefagioc ettaiyout 

O Maître Seigneur Jésus Christ, notre 

Dieu, qui s’est adressé à ses saints 



`mma;ytyc ouoh ̀n`apoctoloc ̀e;ouab. apôtres et ses bienheureux disciples  

Je hanmys ‚̀m̀provytyc nem haǹ;myi @ 

auer‚epi;umin ‚enau enỳetetennau 

‚erwou ouoh ‚mpounau @ ouoh ecwtem 

enỳetetencwtem erwou ouoh 

`mpoucwtem.  

en disant que de nombreux prophètes 

et justes ont désiré voir ce que vous 

voyez et ne l’ont pas vu, et entendre ce 

que vous entendez et ne l’ont pas 

entendu ;  

ÉN;wten de `wounìatou `nnetenbal je 

cenau @ nem netenmasj je cecwtem.  

quant à vous heureux sont vos yeux 

parce qu’ils voient et heureuses sont 

vos oreilles parce qu’elles entendent.  

Marener̀pem̀psa `ncwtem ouoh `èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab qen nitwbh `nte 

nye;ouab ̀ntak.  

Rends-nous dignes d’écouter et de 

pratiquer Tes saints Evangiles par les 

prières de Tes saints. 

Pidìakwn Le diacre 

ÉProceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.  

Priez pour le saint Evangile. 

Pilaoc L’assemblée 

Kurìe ̀elèycon Pitié Seigneur 

Piouyb  Le prêtre 

ÉArìvmeùi de on pennyb `nouon niben 

`etauhonhen nan `eerpoumeu`i qen nen]ho 

nem nentwbh `eten`iri `mmwou `èpswi 

harok P=[=c Pennou]. 

Souviens-Toi encore, notre Maître, de 

tous ceux qui nous ont  demandé de 

nous souvenir d’eux dans les prières 

que nous T’adressons, Seigneur Dieu.   

Nyetauersorp `nenkot màmton nwou @ 

nyetswni matal[wou. 

Ceux qui nous ont précédés et se sont 

endormis donne-leur le repos, les 

malades guéris-les ; 

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou @ nem 

penoujai tyrou @ nem tenhelpic tyrou 

@ nem pental[o tyrou @ nem 

teǹanactacic tyren. 

car Tu es notre vie à tous, notre salut à 

tous, notre espérance à tous, notre 

guérison à tous et notre résurrection à 

tous.   

Ouoh `n;ok pe tenouwrp nak `èpswi @ 

`mpiwou nem pitaìo nem ]̀prockunycic @ 

nem pekiwt `ǹaga;oc @ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

A Toi nous élevons la gloire, 

l’honneur et l’adoration avec Ton Père 

très bon et le Saint-Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi, 

}nou nem `ncyou niben nem sa `eneh `nte 

nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et dans les 

siècles des siècles. Amen. 

PSAUME 64 



5 Heureux ton invité, ton élu : 

il habite ta demeure ! * 

Les biens de ta maison nous rassasient, 

les dons sacrés de ton temple ! 

 

6 Ta justice nous répond par des prodiges, 

Dieu notre sauveur, * 

espoir des horizons de la terre 

et des rives lointaines.  

 

Alléluia ! 

 

Evangile de Jésus-Christ selon saint Jean (Jn 5, 19-29) 

5  
19  Jésus reprit donc la parole. Il leur déclarait : « Amen, amen, je vous le dis : 

le Fils ne peut rien faire de lui-même, il fait seulement ce qu'il voit faire par le 

Père ; ce que fait celui-ci, le Fils le fait pareillement. 

20  Car le Père aime le Fils et lui montre tout ce qu'il fait. Il lui montrera des 

oeuvres encore plus grandes, si bien que vous serez dans l'étonnement. 

21  Comme le Père, en effet, relève les morts et leur donne la vie, le Fils, lui 

aussi, donne la vie à qui il veut. 

22  Car le Père ne juge personne : il a donné au Fils tout pouvoir pour juger, 

23  afin que tous honorent le Fils comme ils honorent le Père. Celui qui ne rend 

pas honneur au Fils ne rend pas non plus honneur au Père, qui l'a envoyé. 

24  Amen, amen, je vous le dis : celui qui écoute ma parole et croit au Père qui 

m'a envoyé, celui-là obtient la vie éternelle et il échappe au Jugement, car il est 

déjà passé de la mort à la vie. 

25  Amen, amen, je vous le dis : l'heure vient - et c'est maintenant - où les morts 

vont entendre la voix du Fils de Dieu, et ceux qui l'auront entendue vivront. 

26  Comme le Père a la vie en lui-même, ainsi a-t-il donné au Fils d'avoir la vie 

en lui-même ; 

27  et il lui a donné le pouvoir de prononcer le Jugement, parce qu'il est le Fils 

de l'homme. 

28  Ne soyez pas surpris ; l'heure vient où tous ceux qui sont dans les tombeaux 

vont entendre sa voix, et ils sortiront : 

29  ceux qui ont fait le bien, ressuscitant pour entrer dans la vie ; ceux qui ont 

fait le mal, ressuscitant pour être jugés. 

Gloire à Dieu éternellement. Amen! 

 

Qen `vran n}̀triac  Au nom de la Trinité 



`n`omooucioc consubstantielle 

ÉViwt nem Psyri le Père et le Fils 

nem piÉPneuma E;ouab et le Saint Esprit 

Accorde, Seigneur, le repos à cette âme pour laquelle nous somme réunis. Ô 

Dieu ouvre lui les portes du ciel et reçoit la selon Ta grande miséricorde. Ouvre-

lui la porte de la justice pour qu'elle entre et se réjouisse. Ouvre-lui la porte du 

paradis comme Tu l'as ouverte pour le larron crucifié à Ta droite. Ouvre-lui la 

porte du Royaume pour qu'elle y rejoigne Tes saints. Ouvre-lui les portes du 

repos afin qu'elle puisse chanter avec les anges, qu'elle mérite de contempler la 

vraie joie et qu'elle puisse prendre place dans le sein de nos pères Abraham, 

Isaac et Jacob. Remet-lui ses péchés volontaires ou involontaires car Tu connais 

la faiblesse des hommes et leurs imperfections.  

Par Ta miséricorde console ceux qui restent ici-bas et à sa famille. Inspire-leur 

l'espérance et compense-les par Tes dons célestes. Par l'intercession de notre 

dame sainte Marie et tous les chœurs célestes. Que Ta pitié et Ton secours 

accompagne Ton peuple, accorde leur la fraicheur et affermis-nous dans Ta Foi 

orthodoxe.  

Nous T'adorons ô Christ avec Ton Père très bon et le Saint Esprit car Tu es venu 

et Tu nous as sauvés. 

Répond de l'Evangile
3
 

E;be vai ten]̀wou nak enws `ebol 

enjw `mmoc @ je ̀k`cmarwout `w Pa[oic 

Iycoc je auask akcw] ̀mmon 

Pour cela nous Te louons en disant : 

Tu es bénis Seigneur Jésus car Tu as 

été crucifié et Tu nous as sauvés. 

Puis ils prient les trois petites oraisons suivies de l’acte de Foi. 

Piouyb Le Prètre 

ÉSlyl Prions 

Pidìakon Le diacre 

                                                           
3 Pendant la période de Pâques jusqu'à la Pentecôte on dit à la place : 

Allylouia A=l A=l A=l Iycouc Pì,ric-

toc `pouro `nte `p̀wou @ aftwnf `ebolqen 

nye;mwout  

Alléluia (4 fois), Jésus-Christ Roi de 

gloire est ressuscité d'entre les morts 

Vai `ere pìwou er̀prepi naf nem Pefiwt 

`n`aga;oc nem piÉPneuma ÉE;ouab `icjen 

]nou nem sa ̀eneh 

Lui à qui est dû la gloire avec Son Père 

très bon et le Saint Esprit maintenant et 

pour toujours 

 



ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous 

Piouyb  Le Prêtre 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! 

Pilaoc L’assemblée 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. 
 

1 - Oraison pour la Paix  
 

Piouyb Le prêtre 

Palin on maren]ho eV} 

pipantokratwr @ ÉViwt `mPen=[=c 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c. 

Prions encore Dieu tout-

puissant, Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus-Christ. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô Ami du 

genre humain ; 

ÉArìvmeu`i P=[=c `n]hiryny `nte 

tekou`i `mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`n`apoctoliky `nek`klycìa 

Souviens-Toi Seigneur de la 

paix de Ton Eglise, une, unique, 

sainte, universelle et apostolique. 

Pidìakon Le diacre 

ÉProceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac 

Priez pour la paix de l’Eglise 

orthodoxe de Dieu : Une, Sainte, 

Universelle et apostolique. 

Pilaoc > L’assemblée 

Kuri`e ̀ele`ycon . Pitié Seigneur 

Piouyb Le prêtre 

:ai etsop icjen auryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc @ 

Elle qui s’étend d’une extrémité 

de l’univers à l’autre ; 
 

2 – Oraison pour la hiérarchie 

 

Piouyb Le prêtre 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et supplions Ta 

bonté ô Ami du genre humain 

ÉArìvmeu`I P=[=c `mpenpatriar,yc @ souviens-Toi  Seigneur  de  



`niwt ettaìyout @ `nar,ỳereuc 

papa abba (=n=i=m). 

notre patriarche, le saint père, le 

grand prêtre le pape Anba (---). 

Nem pefke`svyr `nlutorgoc 

peniwt `mmytropolityc (`ǹepicko-

poc) abba (=n=i=m) 

ainsi que son confrère dans le 

service notre père le métropolite 

(lévêque) Anba (---). 

Pidìakon Le diacre 

` Proceuxac;e `uper tou 

ar,ìerewc `ymwn papa abba (=n=i=m) @ 

papa ke patriar,ou ke ar,i`e-

pickopou tyc megalo polewc 

Alexan`driac 

Priez pour notre grand-prêtre, le 

pape Anba (---), Pape, patriarche 

et archevêque de la mégalopole 

d’Alexandrie 

ke twn oryodoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

et tous nos évêques orthodoxes 

Pilaoc > L’assemblée 

Kuri`e ̀ele`ycon . Pitié Seigneur 

Piouyb Le prêtre 

Qen oùareh `areh `erof nan  @ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Protège-le et préserve-le de 

longues années paisibles. 

 

3 – Oraison pour les assemblées 

Piouyb Le prêtre 

ÉArìvmeu`i ÉP[oic 

`nnenjin;wou] 

Souviens-Toi Seigneur de 

nos assemblées 

Cmou ̀erwou. Bénis-les. 
 

Pidìakon Le diacre 

` Proeuxac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuǹeleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte église et 

pour nos assemblées 

Pilaoc L’assemblée 

Kurìe ̀eleycon Pitié Seigneur 

Piouyb Le prêtre 

Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattaho @ e;renaitou kata pe-

Fais qu’elles soient pour nous 

sans encombre ni obstacle afin 



kouws ̀e;ouab ouoh `mmakarion. que nous agissions selon Ta sainte 

et bienheureuse volonté … 

Haǹyi `neu,y @ han`yi `ntoubo @ 

haǹyi ̀ǹcmou @  

… des maisons de prière, des 

maisons de pureté, des maisons de 

bénédiction.  

ari,arizec;e `mmwou nan ` P[oic @ 

nem nek`ebiaik e;nyou menencwn sa 

`eneh. 

Accorde-les nous Seigneur et 

fais-en jouir Tes serviteurs qui 

nous succéderont jusqu’à la fin 

des temps. 

Twnk P=[=c V} @ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou @ ma-

rouvwt `ebol qa`thy `mpekho `nje 

ouon niben e;moc] `mpekran =e=;=u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. Que 

tous Tes ennemis soient dispersés. 

Que fuient devant Toi tous ceux 

qui haïssent Ton Saint Nom. 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso `nso nem han`;ba 

`ǹ;ba eùiri ̀mpekouws 

Par Ta bénédiction multiplie 

Ton peuple par milliers et par mil-

lions qui  agissent  selon  Ta  

Volonté. 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ Pen=[=c ouoh 

Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Par la grâce, la compassion et 

l’amour du genre humain de Ton 

Fils unique notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur Jésus Christ 

Vai `ete ebolhitotf `ere pìwou 

nem pitaìo nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic @ er̀prepi nak nemaf @ 

nem pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak @ 

par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te 

sont dus avec Lui et le Saint-

Esprit vivifiant et consubstantiel à 

Toi 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte  nìeneh tyrou `amyn. 

maintenant et toujours et dans 

les siècles des siècles. Amen! 

Pidìakon Le diacre 

En covìa :eou `proc,wmen @ 

Kurìe ̀ele`ycon @ Kurìe ̀ele`ycon @ 

Avec la sagesse de Dieu soyons 

attentifs. Pitié Seigneur, Pitié 

Seigneur. 

qen oumeymyi... En Vérité… 
Puis on récite l'acte de Foi: 
 



Tennah] `eounou] `nouwt 

ÉVnou] 

Je crois en UN seul Dieu 

ÉViwt pipantokratwr @ Le Père Tout Puissant 

Vỳetaf;ami`o `n`tve nem `pkahi @ Créateur du ciel et de la terre 

Nỳetounau `erwou nem nỳete 

`ncenau `erwou an. 

de toutes les choses visibles et 

invisibles. 

Tennah] `eou¡ `nouwt  Je crois en UN seul Seigneur 

I=y=c P=,=c Psyri `mÉVnou] 

pimonogenyc 

Jésus Christ le Fils unique de 

Dieu 

pimici `ebolqen `viwt qajwou 

`nnìewn tyrou 

né du Père avant tous les siècles 

Ououwini `ebolqen ououwini @ Lumière née de la Lumière 

Ounou] `nta `vmyi `ebolqen 

ounou] ̀nta ̀vmyi @ 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu 

Oumici pe ou;ami`o an pe @ Engendré, non pas créé 

Ou`omooucioc pe nem  `viwt @ consubstantiel au Père 

Vỳeta hwb niben swpi 

`ebolhitotf. 

par qui tout a été fait 

Vai `ete `e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai @ 

Qui pour nous, les hommes, et 

pour notre salut 

Af`i `epecyt `ebolqen `tve @ est descendu du ciel 

Af[icarx `ebolqen Pi=p=n=a `e;ouab 

nem `ebolqen Marìa ]paryenoc ouoh 

aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint il a pris chair 

de la Vierge Marie et s’est fait 

homme 

Ouoh auere`ctaurwnin `mmof 

`e`hryi `ejwn nahren pontioc 

Pilatoc @ afsepmkah ouoh 

aukocf. 

a été crucifié pour nous sous 

Ponce Pilate, a souffert et a été 

enseveli. 

Ouoh aftwnf `ebol qen 

nye;mwout @ qen pìehoou `mmah=g 

kata nìgravy 

Il est ressuscité d’entre morts le 

troisième jour conformément aux 

écritures. 

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i @ 

afhemci caoùinam `mPefiwt. 

Il est monté aux cieux et s’est 

assis à la droite du Père 

Ke palin `efnyou qen pef`wou @ 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout @ 

d’où Il reviendra dans Sa gloire 

pour juger les vivants et les morts 



vy`ete tefmetouro ouay;mounk 

te. 

et son règne n’aura pas de fin. 

Ce tennah] `ePi=p=n=a `e;ouab P¡ 

`nref] `m`pwnq @ 

Je crois en l’Esprit Saint qui est 

Seigneur et qui donne la vie ; 

Vye;nyou `ebolqen `viwt @ Il procède du Père. 

Ceouwst `mmof ce]`wou naf nem 

`viwt nem ÉPsyri @ vy`etafcaji qen 

niprovytyc. 

Avec le Père et le Fils,  Il reçoit 

même adoration  et même gloire. 

Il a parlé par les prophètes. 

ÉEou`i `n`agìa `nka;oliky 

`ǹapoctoliky ǹek`klycìa. 

Je crois en l’Eglise, Une, 

Sainte, Universelle et Apostolique 

Tener̀omologin `nouwmc `nouwt @ 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

Je reconnais un seul baptême 

pour le pardon des  péchés 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout @ nem 

piwnq `nte pìewn e;nyou @ `amyn. 

J’attends la résurrection des 

morts et la vie du monde à 

venir. Amen. 
 

Piouyb Le Prètre 

ÉSlyl Prions 

Pidìakon Le diacre 

ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous 

Piouyb  Le Prêtre 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! 

Pilaoc L’assemblée 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. 

Oraison pour les défunts 
Le prêtre Piouyb  

Implorons encore Dieu Tout-

Puissant
4
, Père de notre Seigneur Dieu 

et   Sauveur Jésus Christ
5
.  

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ÉViwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.  

Nous invoquons et nous supplions 

Ta bonté ô Ami du genre humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. 

Souviens-Toi Seigneur de tes 

serviteurs qui se sont endormis, nos 

pères et nos frères. 

ÉAri`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik etauenkot  nenio] nem 

nen`cnyou . 

                                                           
4
 Psaume 11 : 25 et Psaume 133 : 1 

5
 2 Co 1 : 3 



Le diacre Pidìakwn 

Implorez pour nos pères et nos 

frères les défunts qui se sont endormis 

dans la foi du Christ depuis le 

commencement, 

Twbh `ejen nenio] nem  nen`cnyou 

etauenkot  au`mton `mmwou qen  `vnah]  

`mP=,=c icjen `p`eneh @ 

nos saints pères les archevêques et 

nos pères les évêques, nos pères les 

higoumènes et nos pères les prêtres, 

nos frères les diacres, nos pères les 

moines et nos pères les laïcs et pour le 

repos de tous les chrétiens. 

Nenio] =e=;=u `nar,i`epickopoc ke nenio] 

`n`epickopoc nenio] `nhygoumenoc ke 

nenio]  `m̀precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn nenio] `mmona,oc ke nenio] 

`nla`ikoc nem `e`hrhi `ejen  ]`anapaucic 

tyrc ̀nte ni`,ricti`anoc @ 

Que le Christ, notre Dieu, accorde le 

repos à leurs âmes au paradis de la 

joie, nous prenne en pitié et nous 

pardonne nos péchés. 

  Hina `nte P=,=c Pennou] ]`mton 

`nnou'u,y tyrou  qen piparadicoc `nte 

`pounof @ `anon de hwn `ntefer pinai 

neman @ ̀ntef,a nennobi nan `ebol . 

L’assemblée Pilaoc 
Pitié Seigneur Kuri`e ̀elèycon.  

Le prêtre Piouyb  
Daigne Seigneur accorder le repos à 

leurs âmes auprès de nos saints pères 

Abraham, Isaac et Jacob 

ÉArikatazioin ÉP¡ ma`mton 

`nnou'u,y tyrou @ qen kenf `nnenio] 

=e=;=u Abraam nem Icaak nem Iakwb . 

Garde-les sur les prés d’herbe 

fraîche, près des eaux du repos
6
, au 

paradis de la joie, 

Sanousou qen ouma `n`,lo`y @ hijen 

`vmwou  `nte `pemton @ qen piparadicoc 

`nte ̀pounof . 

le lieu qu’ont quitté toute tristesse, 

toute affliction et toute plainte
7
 dans la 

lumière de Tes saints. 

Pima etafvwt `ebol`n`qytf `nje 

pi`mkah̀nhyt nem ]lupy  nem pifi`ahom @ 

qen `vouwini `nte ny=e=;=u `ntak . 

Ressuscite-les (Seigneur) au jour 

que Tu as fixé selon Tes promesses 

vraies et honnêtes
8
. 

Ek̀etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou 

`etak;asf @ kata nek`epaggeli`a `mmyi 

ouoh `natme;nouj . 

Accorde-leur les biens que Tu as 

promis : ce que l’œil n’a jamais vu, 

que l’oreille n’a jamais entendu et que 

le cœur de l’homme n’a jamais conçu ; 

Ek̀eer,arizec;e nwou `nni`aga;on `nte 

nek`epaggeli`a @ ny`ete `mpe bal nau 

`erwou @ oude `mpe masj co;mou @ oude  

`mpou`i `èhryi `ejen `phyt `nrwmi . 

ce que Tu as préparés, ô Dieu, pour 

ceux qui aiment Ton saint Nom
9
.  

Nyetakcebtwtou V}  `nnye;mei 

`mpekran =e=;=u 

Car pour Tes serviteur il ne s’agit je `mmon mou sop `nnek̀ebiaik alla 
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pas de mort mais  d’un passage. ouou`wteb ̀ebol pe . 

S’ils se sont rendus humainement 

coupables de négligences ou de 

gaspillages ; ils sont revêtus d’un corps 

et habitent ce monde. 

Icje de ouon oumet`amelyc [i `erwou @ 

ie oumetat]`h;yf hwc rwmi @ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocmoc . 

Par Ta bonté, ô Dieu, ami du genre 

humain, daigne te souvenir de tes 

serviteurs les chrétiens orthodoxes qui 

sont dans l’univers, du lever du soleil à 

son couchant, et du nord au sud, 

N;ok de hwc `aga;oc  ouoh `mmairwmi 

V} `arikataxioin nek`ebiaik  

`n`,ricti`anoc `nor;odoxoc etqen 

]oikoumeny tyrc @ icjen nima`nsai @ `nte 

`vry  sa nefma`nhwtp @ nem icjen 

`pemhyt sa `vryc. 

chacun et chacune par son nom. 

Seigneur accorde-leur le repos et 

remets-leurs péchés.  

‘piouai piouai kata  pefran nem ]ou`i 

]ou`i kata pecran kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou `ebol . 

Car nul n’est exempté de souillure 

même si sa vie sur cette terre n’a duré 

qu’un seul jour. 

Je `mmon `hli efouab `e;wleb oude 

kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi. 

A ceux dont Tu as rappelé les âmes, 

Seigneur, accorde-leur le repos et fais 

qu’ils soient dignes du royaume des 

cieux 

ÉN;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou @ ouoh 

marouer`pem̀psa `n]metouro `nte 

nivyou`i. 

A nous tous, accorde-nous la 

perfection chrétienne qui te plaît 

ÉAnon de tyren `ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `nni`,ricti`anoc efranak 

`mpek̀m;o . 

Donne-leur et donne-nous de 

participer à l’héritage de Tes saints
10

. 

Ouoh moi nwou neman `noumeroc nem 

ou`klyroc @ nem nye;uab tyrou `ntak . 

L’assemblée Pilaoc 

Pitié Seigneur Kuri`e ̀elèycon 

Le prêtre 

(à voix basse) 
Piouyb  

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, Dieu et  

Sauveur Jésus Christ 

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri @ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te sont 

dus avec Lui et le Saint-Esprit vivifiant 

et consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou nem 

pitaìo nem pi`amahi nem ]`prockunycic @ 

er̀prepi nak nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak 

maintenant et toujours et dans les }nou nem `ncyou niben nem sa `eneh 
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siècles des   siècles. Amen! `nte nìeneh tyrou amyn. 

Dieu éternel qui sait tout ce qui est caché avant qu'il ne soit et qui connaît toute 

chose, toi qui créa l'univers à partir du néant et qui dédient le pouvoir de la vie et 

de la mort. Tu es descendu aux portes de l'enfer et Tu en es remonté. Tu détiens 

le mystère de la création de l'homme, de sa mort temporelle et de sa résurrection 

éternelle. Nous Te rendons grâce en toute circonstance pour notre venue dans ce 

monde et pour notre départ dans l'espérance de la résurrection. Nous bénissons 

la manifestation de Ton Christ et la filiation que Tu nous as accordée par Lui  

lorsqu'Il a daigné subir nos douleurs et nous as ressuscités avec Lui.  

Reçois ô Maitre l'âme de Ton serviteur (---)  

 

Puis on récite le "Notre Père…" et le prêtre conclue la prière par les absolutions 

comme à l'accoutumée. 



 

Du PSAUME 138 

7 Où donc aller, loin de ton souffle ? 

où m’enfuir, loin de ta face ? 

8 Je gravis les cieux : tu es là ; 

je descends chez les morts : te voici. 

 

9 Je prends les ailes de l’aurore 

et me pose au-delà des mers : 

10 même là, ta main me conduit, 

ta main droite me saisit. 

 

Alléluia ! 

 

Du PSAUME 113 
 

Alléluia ! 

 

Du PSAUME 114 

1 J'aime le Seigneur : 

il entend le cri de ma prière ; 

2 il incline vers moi son oreille : 

toute ma vie, je l'invoquerai. 

 

3 J'étais pris dans les filets de la mort, 

retenu dans les liens de l'abîme, * 

j'éprouvais la tristesse et l'angoisse ; 

4 j'ai invoqué le nom du Seigneur : 

" Seigneur, je t'en prie, délivre-moi ! " 

 

5 Le Seigneur est justice et pitié, 

notre Dieu est tendresse. 

6 Le Seigneur défend les petits : 

j'étais faible, il m'a sauvé. 

 

7 Retrouve ton repos, mon âme, 

car le Seigneur t'a fait du bien. 

8 Il a sauvé mon âme de la mort, * 

gardé mes yeux des larmes 

et mes pieds du faux pas. 



 

9 Je marcherai en présence du Seigneur 

sur la terre des vivants.  

 

Alléluia ! 

 


